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 به نام خدا

 

 اكَبيِرً حُوبًا كَانَ إِنََّهُ أمَْواَلِكمُْ إِلَى أمَْواَلَهمُْ تَأْكُلُوا ولََاتَتَبَدََّلُوا الْخَبِيثَ بِالطََّيَِّبِ  ولََا أمَْوَالَهمُْوَآتُوا الْيَتاَمَى 

  2 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

ها( تبدیل نکنید و اموال آنان را به ضمیمه و اموال یتیمان را پس از بلوغ به دست آنها دهید، و مال بد و نامرغوب خود را به مرغوب )آن

 .اموال خود مخورید، که این گناهی بس بزرگ است

To orphans restore their property (When they reach their age), nor substitute (your) worthless things 

for (their) good ones; and devour not their substance (by mixing it up) with your own. For this is 

indeed a great sin. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 2 

 

 سَعِيرًا وَسَيَصْلَوْنَ  ناَرًا بُطُونِهمِْ فِي يَأْكُلُونَ إِنََّمَا ظُلمًْاإِنََّ الََّذِينَ يَأْكُلُونَ أَمْوَالَ الْيَتَامَى 

  10 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

برند و به زودی در آتش فروزان خورند، در حقیقت آنها در شکم خود آتش جهنمّ فرو میآنان که اموال یتیمان را به ستمگری می

 .خواهند افتاد

Those who unjustly eat up the property of orphans, eat up a Fire into their own bodies: They will 

soon be enduring a Blazing Fire! 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 10 

 

 وَهمُْ يَمُوتُونَ الََّذِينَ ولََا الْآنَ تُبْتُ إِنَِّي قَالَ الْمَوْتُ أَحَدَهمُُ حَضَرَ إِذَاولََيْسَتِ التََّوْبةَُ لِلََّذِينَ يَعْمَلُونَ السََّيَِّئاَتِ حَتََّى 

 أَلِيمًا عَذاَبًا لَهمُْ أَعْتَدْنَا أوُلَئِكَ كفََُّارٌ

  18 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

[ ، پذیرفته نیست؛ و ]نیز توبه«اکنون توبه کردم»گوید: کنند، تا وقتى که مرگ یکى از ایشان دررسد، مىو توبه کسانى که گناه مى

 .ایممیرند، پذیرفته نخواهد بود، آنانند که برایشان عذابى دردناك آماده کردهکسانى که در حال کفر مى

Of no effect is the repentance of those who continue to do evil, until death faces one of them, and he 

says, "Now have I repented indeed;" nor of those who die rejecting Faith: for them have We 

prepared a punishment most grievous. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 18 
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إِلََّا أَنْ يَأتِْينَ كَرهًْا وَلَا تَعْضُلُوهُنََّ لِتَذْهَبُوا بِبَعْضِ مَا آتَيتُْمُوهُنََّ  النَِّسَاءَيَحِلَُّ لَكمُْ أَنْ تَرِثُوا يَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا لَا 

 أَنْ تَكْرَهُوا شيَْئًا ويََجْعَلَ اللََّهُ فِيهِ خَيرًْا كَثيِرًا بفَِاحِشةٍَ مُبَيَِّنةٍَ وَعَاشرُِوهُنََّ بِالْمَعْروُفِ فَإِنْ كرَِهتُْمُوهُنََّ فَعَسَى

  19 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

که زنان را به اکراه ارث برید؛ و آنان را زیر فشار مگذارید تا بخشى از آنچه را به  اید، براى شما حلال نیستاى کسانى که ایمان آورده

اید ]از چنگشان به در[ برید، مگر آنکه مرتکب زشتکارى آشکارى شوند، و با آنها بشایستگى رفتار کنید؛ و اگر از آنان خوشتان آنان داده

 .دهدمصلحت فراوان قرار مى دارید و خدا در آننیامد، پس چه بسا چیزى را خوش نمى

O you who believe! it is not lawful for you that you should take women as heritage against (their) 

will, and do not straiten them in order that you may take part of what you have given them, unless 

they are guilty of manifest indecency, and treat them kindly; then if you hate them, it may be that 

you dislike a thing while Allah has placed abundant good in it. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 19 

 

 أَنفُْسَكمُْ إِنََّ تَقْتُلُوا وَلَا مِنْكمُْ يَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا لَا تَأْكُلُوا أمَْواَلَكمُْ بيَْنَكمُْ بِالْبَاطِلِ إلََِّا أَنْ تَكُونَ تِجاَرَةً عَنْ تَراَضٍ

 ارحَِيمً بِكمُْ كَانَ اللََّهَ

  29 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

یکدیگر را در میان خود به باطل ]و از راه حرام و نامشروع[ مخورید، مگر آنکه تجارتی از روی خشنودی و رضایت ای اهل ایمان! اموال 

 میان خودتان انجام گرفته باشد. و خودکشی نکنید؛ زیرا خدا همواره به شما مهربان است

O you who believe! do not devour your property among yourselves falsely, except that it be trading 

by your mutual consent; and do not kill your people; surely Allah is Merciful to you. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 29 

 

 اللََّهَ واَسْأَلُوا اكْتَسَبْنَ ممََِّا نَصِيبٌ ولَِلنَِّسَاءِ اكتَْسَبُوا ممََِّا نَصِيبٌ لِلرَِّجَالِضٍ بَعْولََا تتََمَنََّوْا مَا فَضََّلَ اللََّهُ بهِِ بَعْضَكمُْ عَلَى 

 اعَليِمً شَيْءٍ بِكُلَِّ كَانَ اللََّهَ إِنََّ فَضْلهِِ مِنْ

  32 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

آورند دارند، و زنان میبرتریهایی را که خداوند برای بعضی از شما بر بعضی دیگر قرار داده آرزو نکنید! مردان نصیبی از آنچه به دست 

 .نیز نصیبی؛ و از فضل )و رحمت و برکت( خدا، برای رفع تنگناها طلب کنید! و خداوند به هر چیز داناست

And in no wise covet those things in which Allah Hath bestowed His gifts More freely on some of 

you than on others: To men is allotted what they earn, and to women what they earn: But ask Allah 

of His bounty. For Allah hath full knowledge of all things. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 32 
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وَاليَْتَامَى وَالمَْساَكِينِ واَلْجاَرِ ذِي الْقُرْبَى وَالْجَارِ وَاعْبُدوُا اللََّهَ ولََا تشُْرِكُوا بهِِ شيَْئًا وَباِلْوَالِديَْنِ إحِسَْانًا وَبِذِي الْقُرْبَى 

 الًا فَخُورًاالْجُنُبِ وَالصََّاحِبِ بِالْجَنْبِ وَابْنِ السََّبيِلِ ومَاَ مَلَكَتْ أيَْمَانُكمُْ إِنََّ اللََّهَ لاَ يُحِبَُّ مَنْ كَانَ مُخْتَ

  36 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

د، و چیزی را شریک او قرار ندهید، و به پدر و مادر و خویشاوندان و یتیمان و مستمندان و همسایه نزدیک و همسایه و خدا را بپرستی

 .دور و همنشینان و همراهان و در راه ماندگان و بردگان نیکی کنید؛ یقیناً خدا کسی را که متکبّر و خودستاست، دوست ندارد

And serve Allah and do not associate anything with Him and be good to the parents and to the near 

of kin and the orphans and the needy and the neighbor of (your) kin and the alien neighbor, and the 

companion in a journey and the wayfarer and those whom your right hands possess; surely Allah 

does not love him who is proud, boastful 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 36 

 

مُهيِنًا عَذاَبًا لِلْكَافرِِينَ وَأَعْتَدْنَاالََّذِينَ يَبْخَلُونَ ويََأْمُروُنَ النََّاسَ بِالْبُخْلِ ويََكتُْمُونَ مَا آتَاهمُُ اللََّهُ مِنْ فَضْلهِِ   

  37 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

کسانی که ]از انفاق اموالشان در راه خدا[ بخل می ورزند، و مردم را به بخل فرمان می دهند، و آنچه را خدا از فضل خود به آنان داده 

 ..پنهان می کنند، ]کافرند[ و ما برای کافران عذابی خوارکننده آماده کرده ایم

the stingy ones who try to make others stingy or those who hide the favors that GOD has bestowed 

on them. We have prepared a humiliating torment for the disbelievers. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 37 

 

اقَريِنً فسََاءَ قَريِنًا لهَُ الشََّيْطَانُ يَكُنِ وَمَنْوَالََّذيِنَ يُنفِْقُونَ أمَْواَلَهمُْ رِئَاءَ النََّاسِ ولََا يُؤمِْنُونَ بِاللََّهِ ولََا بِالْيَومِْ الْآخِرِ   

  38 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

 و آنان که اموالشان را از روی ریا و خودنمایی به مردم انفاق می کنند، و به خدا و روز قیامت ایمان ندارند ]شیطان همدم آنان است[. و

 .همدمی استهر کس شیطانْ همدم او باشد بی تردید بد 

And those who spend their wealth to be seen by people, and believe neither in Allah nor in the Last 

Day. As for him who has Satan for his companion—an evil companion is he! 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 38 

 

 انَصيِرً بِاللََّهِوَليًَِّا وَكَفَى  بِاللََّهِ وَكَفَيواَللََّهُ أَعْلمَُ بِأَعْداَئِكمُْ 

  45 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

 .و خدا داناتر است به دشمنان شما، و همین بس که خدا دوستدار و یاور )شما( باشد

And Allah best knows your enemies; and Allah suffices as a Guardian, and Allah suffices as a 

Helper. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 45 
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 إِنََّ بهِِ يَعِظُكمُْ نِعِمََّا اللََّهَ إِنََّ باِلْعَدلِْ تَحْكُمُوا أَنْ النََّاسِ بَيْنَ حَكمَْتمُْ وإَِذَا أَهْلِهَاإِنََّ اللََّهَ يَأمُْرُكمُْ أَنْ تؤَُدَُّوا الْأَماَنَاتِ إِلَى 

 هَ كَانَ سَميِعًا بَصيِرًااللََّ

  58 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

ها را به صاحبانش باز دهید و چون حاکم بین مردم شوید به عدالت داوری کنید. همانا خدا شما کند که امانتهمانا خدا به شما امر می

 .دهد، که خدا شنوا و بیناسترا پند نیکو می

Lo! Allah commandeth you that ye restore deposits to their owners, and, if ye judge between 

mankind, that ye judge justly. Lo! comely is this which Allah admonisheth you. Lo! Allah is ever 

Hearer, Seer. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 58 

 

اللََّهَ وَأَطِيعُوا الرََّسُولَ وَأُولِي الْأمَْرِ مِنْكمُْ فَإِنْ تنََازَعْتمُْ فِي شَيْءٍ فَرُدَُّوهُ إلَِى اللََّهِ يَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا أَطِيعُوا 

 وَالرََّسُولِ إِنْ كنُْتمُْ تُؤمِْنُونَ بِاللََّهِ وَالْيَوْمِ الْآخِرِ ذلَِكَ خيَْرٌ وَأحَْسَنُ تَأوْيِلًا

  59 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

اختلاف نظر یافتید،  اید، خدا را اطاعت کنید و پیامبر و اولیاى امر خود را اطاعت کنید؛ پس هر گاه در امرىاى کسانى که ایمان آورده

 .تر استفرجام[ پیامبر عرضه بدارید، این بهتر و نیک[ خدا و ]سنتاگر به خدا و روز بازپسین ایمان دارید، آن را به ]کتاب

O ye who believe! Obey Allah, and obey the Messenger, and those charged with authority among 

you. If ye differ in anything among yourselves, refer it to Allah and His Messenger, if ye do believe 

in Allah and the Last Day: That is best, and most suitable for final determination. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 59 

 

  فيِماَ شَجَرَ بيَْنَهمُْ ثُمََّ لَا يَجِدوُا فِي أَنْفُسِهمِْ حَرجًَا مِمََّا قَضَيْتَ ويَُسَلَِّمُوا تَسْليِمًايُحَكَِّمُوكَفلََا وَرَبَِّكَ لَا يؤُْمِنُونَ حَتََّى 

  65 هیآ -النساء  سوره - میکر قرآن

شوند مگر آنکه در خصومت و نزاعشان تنها تو را حَکمَ کنند و خدای تو که اینان )به حقیقت( اهل ایمان نمی نه چنین است، قسم به

 .گاه به هر حکمی که کنی اعتراض نداشته، کاملاً )از دل و جان( تسلیم )فرمان تو( باشندآن

But no, by the Lord, they can have no (real) Faith, until they make thee judge in all disputes 

between them, and find in their souls no resistance against Thy decisions, but accept them with the 

fullest conviction. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 65 
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 وحََسُنَ واَلصََّالِحِينَ وَالشَُّهَدَاءِ وَالصَِّدَِّيقِينَ النََّبِيَِّينَ مِنَ عَلَيْهمِْ اللََّهُ أَنْعمََ الََّذِينَ مَعَ ئِكَوَمَنْ يُطِعِ اللََّهَ وَالرََّسُولَ فَأُولَ

 رَفِيقًا أوُلَئِكَ

  69 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

خدا به آنان و کسانی که از خدا و پیامبر اطاعت کنند، در زمره کسانی از پیامبران و صدّیقان و شهیدان و شایستگان خواهند بود که 

 .نعمت ]ایمان، اخلاق و عمل صالح[ داده؛ و اینان نیکو رفیقانی هستند

All who obey Allah and the messenger are in the company of those on whom is the Grace of Allah,- 

of the prophets (who teach), the sincere (lovers of Truth), the witnesses (who testify), and the 

Righteous (who do good): Ah! what a beautiful fellowship! 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 69 

 

 ذِهِأخَْرِجْناَ مِنْ هَيَقُولُونَ رَبََّنَا ومَاَ لَكمُْ لَا تُقَاتِلُونَ فِي سَبِيلِ اللََّهِ واَلْمُسْتَضْعَفِينَ مِنَ الرَِّجَالِ وَالنَِّسَاءِ وَالْوِلْدَانِ الََّذِينَ 

كَ وَلِيًَّا وَاجْعلَْ لَنَا مِنْ لَدُنْكَ نَصِيرًالَدُنْ مِنْ لَنَا وَاجْعَلْ أَهْلُهَا الظََّالمِِ الْقَريْةَِ  

  75 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

پروردگارا، ما را از این »گویند: مىجنگید؟ همانان که [ مردان و زنان و کودکان مستضعف نمىو چرا شما در راه خدا ]و در راه نجات

 «.اند بیرون ببر، و از جانب خود براى ما سرپرستى قرار ده، و از نزد خویش یاورى براى ما تعیین فرماپیشهشهرى که مردمش ستم

And what reason have you that you should not fight in the way of Allah and of the weak among the 

men and the women and the children, (of) those who say: Our Lord! cause us to go forth from this 

town, whose people are oppressors, and give us from Thee a guardian and give us from Thee a 

helper. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 75 

 

 كَيْدَ إِنََّ الشََّيطَْانِ أوَْلِيَاءَ فقََاتِلُوا الطََّاغُوتِ سَبيِلِ فِي يُقَاتِلُونَ كَفَرُوا واَلََّذِينَ فِي سَبِيلِ اللََّهِقَاتِلُونَ الََّذِينَ آمَنُوا يُ

 ضَعيِفًا كَانَ الشََّيْطَانِ

  76 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

)شما مؤمنان( با دوستان شیطان بجنگید )و از آنها بیم و کنند، پس اهل ایمان در راه خدا، و کافران در راه طاغوت )شیطان( جهاد می

 .اندیشه مکنید( که مکر و سیاست شیطان بسیار سست و ضعیف است

Those who believe fight in the cause of Allah, and those who reject Faith Fight in the cause of Evil: 

So fight ye against the friends of Satan: feeble indeed is the cunning of Satan. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 76 
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 مِنْ عِنْدِ اللََّهِ وَإِنْ تُصِبْهمُْ أيَْنَمَا تَكُونُوا يُدْرِكْكمُُ الْمَوْتُ ولََوْ كُنْتمُْ فِي بُروُجٍ مشَُيََّدَةٍ وَإِنْ تُصِبْهمُْ حَسَنةٌَ يَقُولُوا هَذِهِ

 هَذِهِ مِنْ عِنْدكَِ قلُْ كُلٌَّ مِنْ عِنْدِ اللََّهِ فَمَالِ هَؤُلَاءِ الْقَوْمِ لَا يَكَادوُنَ يفَْقَهُونَ حَديِثًاسَيَِّئةٌَ يَقُولُوا 

  78 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

از جانب  هر کجا باشید اگر چه در کاخهای بسیار محکم، شما را مرگ فرا رسد. و آنان را اگر خوشی و نعمتی فرا رسد گویند: این

خداست، و اگر زحمتی پیش آید گویند: این از جانب توست! بگو: همه از جانب خدا است. چرا این قوم )جاهل( از فهم هر سخن 

 !دورند؟

"Wherever ye are, death will find you out, even if ye are in towers built up strong and high!" If 

some good befalls them, they say, "This is from Allah"; but if evil, they say, "This is from thee" (O 

Prophet). Say: "All things are from Allah." But what hath come to these people, that they fail to 

understand a single fact? 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 78 

 

أَعْرِضْ عَنْهمُْ فَ يُبيََِّتُونَ مَا يَكْتُبُ واَللََّهُويََقُولُونَ طَاعَةٌ فَإِذاَ بَرَزُوا مِنْ عِنْدكَِ بَيََّتَ طَائِفةٌَ مِنْهمُْ غيَْرَ الََّذِي تَقُولُ 

 اوكَِيلً بِاللََّهِ وَكَفَىوتََوَكََّلْ عَلَى اللََّهِ 

  81 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

و ]آنان در محضر تو[ می گویند: ما مطیع و فرمانبرداریم، ولی هنگامی که از نزد تو بیرون می روند، گروهی از آنان در شب نشینی های 

مخفیانه خود بر خلاف آنچه تو می گویی، ]و غیر آنچه در حضورت می گفتند[ تدبیر می کنند. خدا آنچه را که در شب نشینی های 

 ند ]در پرونده اعمالشان[ می نویسد. بنابراین از آنان روی برتاب، و بر خدا توکل کن؛ و کارساز بودنِ خدا مخفیانه تدبیر می کن

 .]نسبت به امور بندگان[ کافی است

And they say: Obedience. But when they go out from your presence, a party of them decide by 

night upon doing otherwise than what you say; and Allah writes down what they decide by night, 

therefore turn aside from them and trust in Allah, and Allah is sufficient as a protector. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 81 

 

 شَيْءٍ كُلَِّ عَلَى اللََّهُ وكََانَ مِنْهَا كفِْلٌ لهَُ يَكُنْ سَيَِّئةًَ شَفَاعةًَ يشَْفَعْ وَمَنْ ةً يَكُنْ لهَُ نَصِيبٌ مِنْهَامَنْ يشَْفَعْ شَفَاعةًَ حَسَنَ

 امُقيِتً

  85 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

هر که سبب کار نیکویی شود هم او نصیبی کامل از آن بَرَد، و هر که وسیله کار قبیحی گردد از آن سهمی بسزا خواهد یافت، و خدا بر 

 .چیز )از نیک و بد اعمال خلق( مراقبی تواناستهمه 

Whoever intercedes for a good cause shall receive a share of it, and whoever intercedes for an evil 

cause shall share its burden, and Allah is prepotent over all things. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 85 
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 حَسيِبًا شَيْءٍ عَلَى كُلَِّ كَانَ اللََّهَ إِنََّوإَِذَا حيَُِّيتمُْ بِتَحِيََّةٍ فَحَيَُّوا بِأَحْسَنَ مِنْهاَ أوَْ رُدَُّوهَا 

  86 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

خدا به حساب هر چیزی هر گاه شما را تحیت و سلامی گفتند شما نیز باید به تحیت و سلامی بهتر از آن یا مانند آن پاسخ دهید، که 

 .کاملاً خواهد رسید

When ye are greeted with a greeting, greet ye with a better than it or return it. Lo! Allah taketh 

count of all things. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 86 

 

 الْكَافرِِينَ إِنََّ يَفتِْنَكمُُ الََّذيِنَ كَفَروُاوَإِذاَ ضَرَبْتمُْ فِي الْأَرْضِ فَلَيْسَ عَليَْكُمْ جُناَحٌ أَنْ تَقْصُروُا مِنَ الصََّلاَةِ إِنْ خِفْتمُْ أَنْ 

 امُبيِنً عَدوًَُّا لَكمُْ كَانُوا

  101 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

هر گاه بیم آن داشته باشید که کافران شما را به رنج و  باکی بر شما نیست که نماز را کوتاه به جای آریدو هنگامی که در سفر باشید 

 .هلاکت اندازند، که دشمنی کفار نسبت به شما کاملاً آشکار است

When you journey in the land, there is no sin upon you in shortening the prayers, if you fear that the 

faithless may trouble you; indeed the faithless are your manifest enemies. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 101 

 

 عَلَى كَانَتْ الصََّلاَةَ إِنََّ الصََّلاَةَ فَأَقيِمُوا اطمَْأْنَنْتمُْ فإَِذَا جُنُوبِكمُْفَإِذَا قَضيَْتمُُ الصََّلاَةَ فاَذْكُروُا اللََّهَ قيَِامًا وَقُعُودًا وَعَلَى 

 امَوْقُوتً كتَِابًا الْمُؤمِْنِينَ

  103 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

 و چون نماز را به پایان بردید خدا را ایستاده یا نشسته و یا به پهلو خوابیده یاد کنید. و چون از دشمن ایمن گشتید نماز را تمام ادا

 .واجب گشته استکنید که نماز بر مؤمنان در وقتهاى معین 

When ye pass (Congregational) prayers, celebrate Allah's praises, standing, sitting down, or lying 

down on your sides; but when ye are free from danger, set up Regular Prayers: For such prayers are 

enjoined on believers at stated times. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 103 
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 يَعْمَلُونَ بمَِا اللََّهُ وكََانَ الْقَولِْ مِنَيَستَْخْفُونَ مِنَ النََّاسِ ولََا يَسْتَخْفُونَ مِنَ اللََّهِ وَهُوَ مَعَهمُْ إِذْ يُبيََِّتُونَ مَا لَا يَرْضَى 

 مُحيِطًا

  108 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

کنند و حال آنکه او با آنهاست هنگامی که شبانگاه سخنانی کنند ولی از خدا شرم نمیکار خیانت( از مردم شرم میمردم خیانتکار در )

 .اندیشند، و خدا )در آن حال هم( به هر چه کنند آگاه استناپسند در دل می

They may hide (Their crimes) from men, but they cannot hide (Them) from Allah, seeing that He is 

in their midst when they plot by night, in words that He cannot approve: And Allah Doth compass 

round all that they do. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 108 

 

 وكَِيلًا عَلَيْهمِْ يَكُونُ مَنْ أَمْ الْقِيَامةَِ يَوْمَ عَنْهمُْ للََّهَا يُجاَدلُِ فَمَنْ الدَُّنيَْا الْحَياَةِ فِي عَنْهمُْ جَادَلْتمُْ ؤُلَاءِهَا أَنْتمُْ هَ

  109 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

این شما ]قبیله و عشیره خائنین[ هستید که در زندگی دنیا از آنان دفاع کردید، ولی چه کسی است که در روز قیامت در برابر خدا از 

 که ]برای رهایی آنان از عذاب[ کارسازشان باشد؟آنان دفاع کند؟ یا چه کسی است 

Aha! There you are, pleading for them in the life of this world! But who will plead for them with 

Allah on the Day of Resurrection, or will be their defender? 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 109 

 

 سُوءًا أوَْ يَظْلِمْ نَفْسهَُ ثمََُّ يسَْتَغْفِرِ اللََّهَ يَجِدِ اللََّهَ غَفُورًا رحَيِمًاومََنْ يَعمَْلْ 

  110 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

و هر که عمل زشتی از او سرزند یا به خویشتن ستم کند سپس از خدا طلب آمرزش و عفو نماید خدا را بخشنده و مهربان خواهد 

 .یافت

If any one does evil or wrongs his own soul but afterwards seeks Allah's forgiveness, he will find 

Allah Oft-forgiving, Most Merciful. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 110 

 

 حَكيِمًا عَلِيمًا اللََّهُ وكََانَ نفَْسهِِوَمَنْ يَكْسِبْ إِثْمًا فَإِنََّمَا يَكْسِبهُُ عَلَى 

  111 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

 حکیم است.هر که گناهی کند به خود زیان رسانده، و خدا دانا و 

And whoever commits a sin, he only commits it against his own soul; and Allah is Knowing, Wise. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 111 
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يَتََّخِذِ الشََّيطَْانَ وَلِيًَّا مِنْ دوُنِ  وَمَنْ فَلَيُغيََِّرُنََّ خَلْقَ اللََّهِولََأُضِلََّنََّهُمْ وَلَأمَُنَِّيَنََّهمُْ ولََآمُرَنََّهمُْ فَليَُبَتَِّكُنََّ آذَانَ الْأَنْعاَمِ ولََآمُرَنََّهمُْ 

 اللََّهِ فَقَدْ خسَِرَ خُسْراَنًا مُبِينًا

  119 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

و امر کنم تا خلقت خدا را  و سخت گمراهشان کنم و به آرزو )های باطل و دور و دراز( درافکنم و دستور دهم تا گوش حیوانات ببرند

 .تغییر دهند، و )ای بندگان بدانید( هر کس شیطان را دوست گیرد نه خدا را، سخت زیان کرده زیانی آشکار

"I will mislead them, and I will create in them false desires; I will order them to slit the ears of 

cattle, and to deface the (fair) nature created by Allah." Whoever, forsaking Allah, takes satan for a 

friend, hath of a surety suffered a loss that is manifest. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 119 

 

 غُروُرًا إلََِّا الشََّيطَْانُ يَعِدُهمُُ ومََايَعِدُهمُْ وَيُمنََِّيهمِْ 

  120 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

 .دهدشیطان آنان را بسیار وعده دهد و آرزومند و امیدوار کند، ولی آنان را چیزی به جز غرور و فریب وعده نمی

Satan makes them promises, and creates in them false desires; but satan's promises are nothing but 

deception. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 120 

 

 وَمَنْ حقًََّا اللََّهِ وَعْدَ نَ فِيهاَ أَبَدًاهَارُ خَالِديِواَلََّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصََّالِحَاتِ سَنُدخِْلُهُمْ جَنََّاتٍ تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الْأَنْ

 اقِيلً اللََّهِ مِنَ أَصْدقَُ

  122 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

و آنان که به خدا گرویدند و کارهای شایسته کردند به زودی آنها را به بهشتی درآوریم که زیر درختانش نهرها جاری است و همیشه 

 !حق است، و کیست در گفتار راستگوتر از خدا؟برای ابد در آن باشند. وعده خدا 

But as for those who believe and do good works We shall bring them into Gardens underneath 

which rivers flow, wherein they will abide for ever. It is a promise from Allah in truth; and who can 

be more truthful than Allah in utterance? 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 122 

 

 نَصِيرًا ولََا وَليًَِّا اللََّهِ دوُنِ مِنْ لهَُ يَجِدْ ولََا بهِِ يُجْزَ سُوءًا يَعمَْلْ مَنْ ا أمََانِيَِّ أَهْلِ الْكِتاَبِليَْسَ بِأمََانِيَِّكمُْ وَلَ

  123 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

بیند، و جز خدا براى خود یار و دلخواه شما و به دلخواه اهل کتاب نیست؛ هر کس بدى کند، در برابر آن کیفر مىپاداش و کیفر[ به ]

 .یابدمددکارى نمى

Not your desires, nor those of the People of the Book (can prevail): whoever works evil, will be 

requited accordingly. Nor will he find, besides Allah, any protector or helper. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 123 
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 خَلِيلًا إِبْراَهِيمَ اللََّهُ وَاتََّخَذَ  مِلََّةَ إِبْرَاهِيمَ حَنِيفًاومََنْ أَحْسَنُ ديِنًا مِمََّنْ أَسْلمََ وجَْههَُ لِلََّهِ وَهُوَ مُحْسِنٌ وَاتََّبَعَ

  125 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

دین چه کس بهتر از آن کسی است که خود را تسلیم )حکم( خدا نموده و هم نیکوکار است و پیروی از آیین ابراهیم حنیف نموده؟! آن 

 .ابراهیمی که خدا او را به مقام دوستی خود برگزیده است

Who can be better in religion than one who submits his whole self to Allah, does good, and follows 

the way of Abraham the true in Faith? For Allah did take Abraham for a friend. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 125 

 

النَِّسَاءِ اللََّاتِي لَا تؤُتُْونَهُنََّ مَا عَلَيْكمُْ فِي الْكِتاَبِ فِي يَتَامَى  ويََسْتَفْتُونَكَ فِي النَِّسَاءِ قلُِ اللََّهُ يُفْتيِكُمْ فِيهِنََّ ومََا يُتْلَى

سْطِ ومََا تفَْعَلُوا مِنْ خيَْرٍ فَإِنََّ كُتِبَ لَهُنََّ وتََرْغَبُونَ أَنْ تَنْكِحُوهُنََّ وَالْمسُْتَضْعفَِينَ مِنَ الْوِلْدَانِ وَأَنْ تَقُومُوا لِليَْتاَمَى بِالْقِ

 اللََّهَ كَانَ بِهِ عَليِمًا

  127 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

ن را درباره زنان از تو فتوا می خواهند. بگو: فقط خدا درباره آنان به شما فتوا می دهد، و درباره دختران یتیمی که حقوق لازم و مقرّر آنا

ه می شود به شما نمی پردازید، و ]به قصد خوردن اموالشان[ میلی به ازدواج با آنان دارید، برابر احکامی که در این کتاب بر شما خواند

فتوا می دهد. و ]نیز درباره[ کودکان مستضعف ]ی که حقوق مالی و انسانی آنان را پایمال می کنید، مطابق احکامی که در قرآن بر 

ن شما تلاوت می شود به شما فتوا می دهد[. و ]نیز سفارش می کند[ که با یتیمان به عدالت رفتار کنید؛ و آنچه را ]درباره زنان، دخترا

 .یتیم و کودکان مستضعف[ از هر خیری انجام می دهید، یقیناً خدا همواره به آن داناست

They ask thy instruction concerning the women say: Allah doth instruct you about them: And 

(remember) what hath been rehearsed unto you in the Book, concerning the orphans of women to 

whom ye give not the portions prescribed, and yet whom ye desire to marry, as also concerning the 

children who are weak and oppressed: that ye stand firm for justice to orphans. There is not a good 

deed which ye do, but Allah is well-acquainted therewith. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 127 

 

 وكَِيلًا بِاللََّهِ وَكَفَى سََّمَاواَتِ ومََا فِي الْأَرْضِولَِلََّهِ مَا فِي ال

  132 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

 .برای خداست آنچه در آسمانها و زمین است؛ و کافی است که خدا، حافظ و نگاهبان آنها باشد

Yea, unto Allah belong all things in the heavens and on earth, and enough is Allah to carry through 

all affairs. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 132 
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 أوَْ غَنيًَِّا يَكُنْ إِنْ وَالْأَقْرَبِينَ الْواَلِدَيْنِ أوَِ أَنفُْسِكمُْبِالْقسِْطِ شُهَدَاءَ لِلََّهِ وَلَوْ عَلَى  قَوََّامِينَ كُونُوا آمَنُوا الََّذِينَ أَيَُّهَا يَا 

 انَ بمَِا تَعْمَلُونَ خَبِيرًاكَ اللََّهَ فَإِنََّ تُعْرِضُوا أوَْ تَلْووُا وَإِنْ  تَعْدِلُوا أَنْ الْهَوَى تَتََّبِعُوا فلََا بِهمَِا أوَْلَى فَاللََّهُ فَقِيرًا

  135 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

)در ی دهنده برای خدا باشید هر چندکسانی که ایمان آورده اید ، ) در همه امورتان ( به کمال و دوام قیام کننده به عدل و گواهای 

زیان خودتان یا پدر و مادر یا نزدیکانتان باشد ، اگر ) هر یک از طرفین دعوا ( توانگر یا فقیر باشد ) شما به لحاظ حال آنها بر  ظاهر( به

ع گواهی ندهید ، زیرا ( خداوند به ) رعایت حال ( آنها سزاوارتر است ، پس پیروی از هوای نفس نکنید تا از حق عدول خلاف واق

 نمایید. و اگر زبان ) به سوی باطل ( پیچید یا ) از گواهی ( روی برتابید همانا خداوند همواره به آنچه عمل می کنید آگاه است.

O ye who believe! stand out firmly for justice, as witnesses to Allah, even as against yourselves, or 

your parents, or your kin, and whether it be (against) rich or poor: for Allah can best protect both. 

Follow not the lusts (of your hearts), lest ye swerve, and if ye distort (justice) or decline to do 

justice, verily Allah is well-acquainted with all that ye do. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 135 

 

 يعًاجَمِ لِلََّهِ الْعزََِّةَ فَإِنََّ الْعزََِّةَ عِنْدَهمُُ أيََبْتَغُونَ يَاءَ مِنْ دوُنِ الْمؤُمِْنِينَالََّذِينَ يَتََّخِذوُنَ الْكَافِريِنَ أَوْلِ

  139 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

 .طلبند؟ عزّت همه نزد خداستآن گروه که کافران را دوست گیرند و مؤمنان را ترك گویند، آیا نزد کافران عزّت می

those who take the faithless for allies instead of the faithful. Do they seek honour with them? [If so,] 

indeed all honour belongs to Allah. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 139 

 

 رِينَ نَصِيبٌ قاَلُوا أَلمَْ نَسْتَحْوِذْالََّذِينَ يتََرَبََّصُونَ بِكمُْ فَإِنْ كَانَ لَكُمْ فَتحٌْ مِنَ اللََّهِ قاَلُوا أَلمَْ نَكُنْ مَعَكمُْ وَإِنْ كَانَ لِلْكَافِ

 اسَبِيلً الْمؤُْمِنِينَ عَلَى لِلْكَافِريِنَ اللََّهُ يَجْعَلَ وَلَنْ الْقِيَامةَِ يَوْمَ بَيْنَكمُْ يَحْكمُُ فَاللََّهُ مْنَعْكمُْ مِنَ الْمُؤمِْنِينَعَلَيْكمُْ وَنَ

  141 هیآ -نسا سوره - میکر قرآن

مراقب حال شمایند، چنانچه برای شما فتح و ظفری پیش آید )برای اخذ غنیمت( گویند: نه آخر ما با شما  منافقان آنانی هستند که

ای رسد به آنها گویند: نه ما شما را به اسرار مسلمانان آگاه کردیم و شما را از آسیب مؤمنان بودیم؟! و اگر کافران را فتح و بهره

ان شما و آنان حکم کند، و خداوند هیچ گاه برای کافران نسبت به اهل ایمان راه تسلّط باز نگهداری نمودیم؟! پس خدا فردای قیامت می

 .نخواهد نمود

Those who wait for (some misfortune to befall) you then If you have a victory from Allah they say: 

Were we not with you? And if there is a chance for the unbelievers, they say: Did we not acquire 

the mastery over you and defend you from the believers? So Allah shall Judge between you on the 

day of resurrection, and Allah will by no means give the unbelievers a way against the believers. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 141 
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 إلََِّا اللََّهَ يَذْكُروُنَ وَلَا النََّاسَ يرَُاءوُنَإِنََّ الْمنَُافِقِينَ يُخَادِعُونَ اللََّهَ وَهُوَ خَادِعُهمُْ وَإِذَا قَامُوا إلَِى الصََّلَاةِ قاَمُوا كُساَلَى 

 قَلِيلًا

  142 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

میلی و کسالت نماز کنند و برای کند، و چون به نماز آیند با حال بیو خدا نیز با آنان مکر میکنند همانا منافقان با خدا مکر و حیله می

 .ریاکاری آیند و ذکر خدا را جز اندك نکنند

The Hypocrites - they think they are over-reaching Allah, but He will over-reach them: When they 

stand up to prayer, they stand without earnestness, to be seen of men, but little do they hold Allah in 

remembrance 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 142 

 

 إِنََّ الْمنَُافِقِينَ فِي الدََّركِْ الْأَسفَْلِ مِنَ النََّارِ وَلَنْ تَجِدَ لَهمُْ نَصِيرًا

  145 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

 .ترین جایگاه است و برای آنان هرگز یاری نخواهی یافتمنافقان را در جهنم پستالبته 

The Hypocrites will be in the lowest depths of the Fire: no helper wilt thou find for them. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 145 

 

 رًا عَليِمًاشَاكِ اللََّهُ وكََانَمَا يفَْعَلُ اللََّهُ بِعَذَابِكمُْ إِنْ شَكَرتْمُْ وَآمَنْتمُْ 

  147 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

شناس آگاه است.  کند که خداوند حقاگر شکرگزاری کنید و ایمان بیاورید، خدا به عذاب شما اقدام نمی  

Why should Allah chastise you if you are grateful and believe? And Allah is the Multiplier of 

rewards, Knowing 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 147 

 

 غَفُورًا رحَيِمًا اللََّهُ وكََانَ أُجُورَهمُْ يؤُتِْيهمِْ سَوْفَ ئِكَواَلََّذِينَ آمَنُوا بِاللََّهِ وَرُسُلهِِ وَلمَْ يُفَرَِّقُوا بَيْنَ أحََدٍ مِنْهمُْ أوُلَ

  152 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

اند پاداششان را خدا خواهد داد، و خدا آمرزنده و اند و میان پیامبرانش جدایى نیفکندهو کسانى که به خدا و پیامبرانش ایمان آورده

 .مهربان است

And those who believe in Allah and His apostles and do not make a distinction between any of 

them-- Allah will grant them their rewards; and Allah is Forgiving, Merciful. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 152 

 

 

 



 

Page | 13  
 

 اللََّهِ كَثِيرًافَبِظُلمٍْ مِنَ الََّذِينَ هَادوُا حَرََّمْنَا عَلَيْهمِْ طيََِّبَاتٍ أحُِلََّتْ لَهمُْ وَبِصَدَِّهمِْ عَنْ سَبيِلِ 

  160 هیآ -النساء سوره - میکر قرآن

اى را که بر آنان حلال پس به سزاى ستمى که از یهودیان سر زد و به سبب آنکه ]مردم را[ بسیار از راه خدا باز داشتند، چیزهاى پاکیزه

 .شده بود حرام گردانیدیم

Wherefore for the iniquity of those who are Jews did We disallow to them the good things which 

had been made lawful for them and for their hindering many (people) from Allah's way. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 160 

 

 وَالْمُؤتُْونَ الصََّلاَةَ وَالْمُقيِمِينَ مَا أنُْزلَِ مِنْ قَبْلِكَكَ وَ بِماَ أُنْزلَِ إلَِيْيؤُْمِنُونَ وَالْمُؤمِْنُونَ مِنْهمُْ الْعِلمِْ فِي الرََّاسِخُونَ كِنِلَ

 اعَظيِمً أَجرًْا سَنُؤتِْيهمِْ أوُلَئِكَ الْآخِرِ وَالْيَوْمِ بِاللََّهِ وَالْمُؤمِْنُونَ الزََّكاَةَ

  162 هیآ - النساء سوره - میکر قرآن

موسی و تورات[ برپادارندگان نماز، پرداخت کنندگان زکات، مؤمنان به خدا و روز ولی از میان آنان، ثابت قدمان در دانش، مؤمنانِ ]به 

قیامت، به آنچه بر تو و ]بر پیامبران[ پیش از تو نازل شده ایمان واقعی می آورند آنان هستند که یقیناً پاداش بزرگی به ایشان عطا 

 .خواهیم کرد

But those among them who are well-grounded in knowledge, and the believers, believe in what hath 

been revealed to thee and what was revealed before thee: And (especially) those who establish 

regular prayer and practise regular charity and believe in Allah and in the Last Day: To them shall 

We soon give a great reward. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 162 

 

 وَيَعْقُوبَ وَإِسْحَاقَ وَإِسمَْاعيِلَ إِبرَْاهِيمَ إِلَى وَأَوحَْينَْا بَعْدِهِ مِنْ وَالنََّبِيَِّينَ نُوحٍإِنََّا أَوحَْينَْا إلَِيْكَ كمََا أوَحَْيْنَا إِلَى  

 ازَبُورً دَاووُدَ وَآتَينَْا وَسُلَيمَْانَ وهََاروُنَ ويَُونُسَ وَأَيَُّوبَ وَعِيسَى واَلْأَسْبَاطِ

  163 هیآ - النساء سوره - میکر قرآن

ما به تو وحی کردیم چنانکه به نوح و پیغمبران بعد از او و همچنین به ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط )فرزندان یعقوب( 

 .نمودیم و به داود هم زبور عطا کردیمو عیسی و ایّوب و یونس و هارون و سلیمان وحی 

We have sent thee inspiration, as We sent it to Noah and the Messengers after him: we sent 

inspiration to Abraham, Isma'il, Isaac, Jacob and the Tribes, to Jesus, Job, Jonah, Aaron, and 

solomon, and to David We gave the Psalms. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 163 
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 واَلْأَرْضِ السََّمَاواَتِ فِي مَا لِلََّهِ فَإِنََّ تَكْفُروُا وَإِنْ كُمْ فَآمِنُوا خَيرًْا لَكمُْيَا أَيَُّهَا النََّاسُ قَدْ جَاءَكمُُ الرََّسُولُ بِالْحَقَِّ مِنْ رَبَِّ

 حَكيِمًا عَلِيمًا اللََّهُ وكََانَ

  170 هیآ - النساء سوره - میکر قرآن

ای مردم، همانا این پیغمبر به حق )برای هدایت شما( از جانب پروردگارتان آمده، پس ایمان آرید که برای شما بهتر است، و اگر کافر 

در آسمانها و زمین نیاز است، زیرا( هر چه زیان و از اطاعت شما بیاید و خدا از کفرتان بیشوید پس )از این کفر به خود زیان رسانیده

 .است همه ملک خداست و خدا )به احوال هر مؤمن و کافر( دانا و )در ثواب و عقاب آنان( درستکار است

O people! surely the Apostle has come to you with the truth from your Lord, therefore believe, (it 

shall be) good for you and If you disbelieve, then surely whatever is in the heavens and the earth is 

Allah's; and Allah is Knowing, Wise. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 170 

 

 وَكَلِمَتهُُ اللََّهِ رَسُولُ مَريْمََ ابْنُ عِيسَى المَْسِيحُ إِنََّمَا ا عَلَى اللََّهِ إِلََّا الْحَقََّيَا أَهْلَ الْكِتَابِ لَا تَغْلُوا فِي ديِنِكمُْ ولََا تَقُولُو

 أَنْ سُبْحَانهَُ وَاحِدٌ إِلهٌَ اللََّهُ إِنََّمَا لَكمُْ خَيرًْا انْتَهُوا ثَلاَثةٌَ تَقُولُوا ولََا وَرُسُلهِِ باِللََّهِ فَآمِنُوا مِنهُْ وَرُوحٌ مَريْمََ إِلَى أَلقَْاهَا

 اوكَِيلً بِاللََّهِ وَكَفَى الْأَرْضِ فِي ومََا السََّمَاواَتِ فِي مَا لهَُ وَلَدٌ لهَُ يَكُونَ

  171 هیآ - النساء سوره - میکر قرآن

[ درست مگویید. مسیح، عیسى بن مریم، فقط پیامبر خدا و کلمه اى اهل کتاب، در دین خود غلوّ مکنید، و در باره خدا جز ]سخن

گانه است. باز به خدا و پیامبرانش ایمان بیاورید و نگویید ]خدا [سهاوست که آن را به سوى مریم افکنده و روحى از جانب اوست. پس 

ایستید که براى شما بهتر است. خدا فقط معبودى یگانه است. منزّه از آن است که براى او فرزندى باشد. آنچه در آسمانها و آنچه در 

 .زمین است از آنِ اوست، و خداوند بس کارساز است

O People of the Book! Commit no excesses in your religion: Nor say of Allah aught but the truth. 

Christ Jesus the son of Mary was (no more than) a messenger of Allah, and His Word, which He 

bestowed on Mary, and a spirit proceeding from Him: so believe in Allah and His messengers. Say 

not "Trinity": desist: it will be better for you: for Allah is one Allah: Glory be to Him: (far exalted is 

He) above having a son. To Him belong all things in the heavens and on earth. And enough is Allah 

as a Disposer of affairs. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 171 

 

 يَا أَيَُّهَا النََّاسُ قَدْ جَاءَكمُْ برُْهَانٌ مِنْ رَبَِّكمُْ وَأَنْزَلنَْا إلَِيْكمُْ نُورًا مُبيِنًا

  174 هیآ - النساء سوره - میکر قرآن

 .ای مردم! دلیل روشن از طرف پروردگارتان برای شما آمد؛ و نور آشکاری به سوی شما نازل کردیم

O people! surely there has come to you manifest proof from your Lord and We have sent to you 

clear light. 

Quran - Surah An-Nisa-Verse 174 

 

  


